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3A JIEKCHUKATA C 9YK/ ITPOU3XO/]
B KATOJIMYECKATA KHUKHUHA OT XVII-XVIII B.
(ITo maTtepuan Ha Adarapa Ha @uiaun CTaHuCJIaBOB
u coopHuk Ne 778 HBKM Hna Ilersp KoBaues Llapcku)

Mapusna lln6pancka-KocroBa, Marnanena AdaxxxueBa

Pe3iome. B crynusita ce pasmiexkaa enHa OT Hai-ChIIECTBEHUTE 0COOEHOCTH B
auTepaTrypara Ha ObJIrapuTe KaToJNUIM, @ UMEHHO — BIMSHUETO Ha Pa3JInyHU OT ObII-
TapCKHsl €3UK €3MKOBH CUCTEMH B TSIXHATa TOBOPUMA W KHIKOBHA (opma. KoHkpeT-
HUST Marepuall ce U3BJIMYa OT B OCHOBHU M3TOYHMKA: IPOU3BENEHHETO eMOIeMa
3a TO3M TUI KHIDKHMHA — AOarapa Ha @uiun CraHuciaBos, neyaraH B Pum mpes
1651 r., u Hali-paHHUS JaTupaH pBKONMUC OT 1773 TI. Ha KaTOMMYECKHs CBEIICHUK
ITersp KoBaues Llapcku (Imperiali). Ha ananm3 ca moayioyxeHn onpeiesieHn e3MKOBH
SIBJICHHS OT 00JacTTa Ha JIEKCHKaTa B MpO(MINpaHy 0a3u TaHHU, OTHACSIIH C€ KbM
[IpaBOCIaBHATa TPaJULIMs, OTPa3eHa B IPBLKOTO U CTAPOOBITrapCKOTO BIMSHUE, KbM
KaToJIM4YecKara TPaaUIus ¥ 3aMaJHOTO JIEKCUKAJIHO BIHSHUE — JIATHHCKO, NTAIAaH-
CKO U XbPBAaTCKO, a B cOOpHUKa Ha Llapcku, B CbOTBETCTBUE C IIPOLIECA HA Ch3JaBaHE
Ha KHIKOBCH €3WK Ha HapOJHA OCHOBA — M KbM MHTEPPEPECHIIUUTE OT TYPCKH €3UK B
ycIoBHsITa Ha OMIMHrBM3BM B OcMaHcKara uMmrepus Ha bankanwure.

Abstract. The study focuses on one of the most substantial peculiarities of the lit-
erature of the Bulgarian Catholics — the influence of linguistic systems different from the
Bulgarian language in both spoken and literary form. The concrete material is excerpted
from two main sources: the emblematic for the Catholic literature Filip Stanislavov’s
Abagar, printed in Rome in 1651, and the earliest dated Catholic manuscript from year
1773, created by the Catholic priest from Haskovo Petar Kovatchev Tsarski (Imperiali).
The analyses comprises some lexical phenomena summarized in profiled data base,
which refer to the Orthodox tradition through Greek and Old Bulgarian influence, to
the Catholic tradition and the Western influence through Latin, Italian and Croatian,
and into Petar Tsarski’s miscellany, in conformity with the process of creation of the
so called literary language with vernacular base — to the interferences from the Turkish
under bilingualism condition all over the Ottoman Empire on the Balkans.

Keywords: Literature of the Bulgarian catholics, Abagar, Petar Imperiali, his-
torical lexicology
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BEJIEZKKH BBPXY TEKCTOJIOI'MYECKATA UCTOPHUS HA
CJIOBO 34 CBETA TPOHILIA, H 34 ChTBOPEHHUETO, H 34 CB/IA,
MNPUIIMCBAHO HA KIIMMEHT OXPUJICKHU

SABop MuitreHnos

Pestome. CrynusTa e 1ocBeTeHa Ha TEKCTOJOrMYeCKH aHanus Ha Croso 3a
Csema Tpouya, u 3a cbmeopenueno, u 3a cbOd, KOETO HAMA OTKPUT KOHKpPETECH
IPBLUKU U3TOYHUK U ce cMsATa 3a npousBereHue Ha Kimument Oxpuncku. Conoc-
TaBKaTa, U3BbPIICHA Bb3 OCHOBA Ha HAJ JECET IIPENuca, yCTaHOBABA, Y€ Morar 1a
Ce OTHENAT TPU Pa3KIOHEHHUS B TPAJULIMATA HA TEKCTA — €IHO B pbKomnuc oT XV B.,
yacT oT cOupkara Ha MuxaitnoBckus MaHacTHp B Kues, u 1Be B pemakuuuTe Ha
KojekuuaTa 3namocmpyti. Bcuuku Te3u pa3KIOHEHHs UMaT CBOATA BaXKHOCT 3a pe-
KOHCTPYKIIMSITA Ha apxeTuna. B mpunokenne e myOIuKyBaHO H3aHUE HAa IOYIECHH-
€TO C KPUTHYECKH arapar.

Abstract. The paper aims at conducting a text-critical analysis of the Sermon
on the Holy Trinity, the Creation and the Last Judgment, which has no traced Greek
original and is ascribed by many scholars to Clement of Ochrida. Juxtaposition in-
volves more than ten copies of the work. Three branches in the textual tradition
are identified: one in a 15™ ¢. manuscript from the collection of the St. Michael’s
monastery in Kyiv and two in the redactions of the Chrysorrhoas (Zlatostruy) collec-
tion. All three of them are important for reconstruction of the contents and linguistic
features of the archetype. An edition of the text is appended at the end of the article.

Keywords: Clement of Ochrida, Chrysorrhoas, textual criticism
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HABJIIOAEHUSA BbPXY MECTOUMMEHHUTE
KJIMTUKU B UCTOPUSTA HA BBJITAPCKUS E3UK

[Berana /lumurpoBa

Pe3tome. Ctynusita npeacTaBst HIKOM TCHACHIIMY B CHHTAKTUIHOTO [TOBEACHHE
Ha MECTOMMEHHHTE KJIMTHUKH B KOHTEKCTA Ha HCTOPHYCCKOTO Pa3BUTHE HA OBITAp-
CKHS €3UK (BbPXY JaHHH OT Hal-paHHUTE phKOMUCH JI0 TekcToBe oT X VII B.). Ak-
IICHTHT € BhPXY CIIOBOpPENa UM B M3PEUCHUETO W/MIN BBB (ppaszara, BKIIOUHTEIHO
B paMKHTE Ha Tpylara Ha KIUTUKUTE M CIPSIMO IPYTH KIUTHKH, W TO3UIMNATE UM
(mpumiTaroyiHa W/MiM BTOpa M3pedeHcKa Win (pa3osa no3unms). HabmroneHusta ca
IPEIUMHO BBPXY JaHHH OT KOPITyCH, KOUTO BKJIOUBAT TEKCTOBE OT Pa3JIMIHU MEPH-
OIIM OT Pa3BUTHETO Ha OBITAPCKUS €3HK.

Abstract. The paper offers an overview of the data in the context of certain
trends in the syntactic behavior of some pronominal clitics and their evolvement in
the history of Bulgarian language (from the earliest manuscripts until XVII c.), with
a focus on their placement in the clause and in the phrase and within the clitic cluster
and in relation to other clitics and their position (pre- and post-verbal and/or second
clausal). The data observed cover excerpts from a set of corpora which contain texts
from different periods of the history of Bulgarian language.

Keywords: clitics, second position clitics, Old Church Slavonic, Old Bulgarian,
middle Bulgarian, historical change
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BBJITAPCKU CJIEAM 11O CTEHOIIMCHUTE
HA I'BPKBATA ,,CB. APXAHI'EJI MUXAWJI“
B C. JIOBYA, HEBPOKOIICKO (qa. IPAMCKO)'

I'eopru Murpunos

Pe3ome. B nyOnukanusaTa ce pasmiexaaT HaAMUMCUTE Ha (acagHUTe CTEHO-
MHCU Ha IbpKBata ,,CB. ApxaHren Muxaui“ B HECBIIECTBYBaNIOTO JHEC C. JIoBya,
Hespoxoricko. [IpencraBenn ca npenpaBeHUTE CTapy KUPWICKH TEKCTOBE C HOBH,
rpeukd. Kbiero € Bb3MOXKHO, € HalpaBeH ONMUT Aa Ob/ie Bb3CTAHOBEH CTapHST
TekcT. HampaBeH e ornut n1a Ob/e moka3aHa crienuprkara Ha MpenpaBsHe, T.€. TOX-
BaTUTE, U3MOJI3BAHN OT CIEIUAIMCTUTE TIPH 3aMsHAaTa HA CTApPUTE KUPUIICKU TEK-
CTOBE C HOBH, TPBIIKH.

Abstract. The article studies the inscriptions on the fagade murals of St
Archangel Michael church in the old Bulgarian village of Lovcha, Nevrokop area,
that does not exist nowadays. The author presents the old Cyrillic texts rewritten
later as new Greek ones. The old text has been restored where possible. The author
attempts to demonstrate the specific character of the rewriting, i.e. the techniques
used by the specialists when changing the old Cyrillic texts into new Greek ones.
Special attention is paid to some Cyrillic texts having survived miraculously despite
having been overwritten.

Keywords: Bulgarian language, epigraphy, language history, graphic
peculiarities
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KOMIIO3UTHA C ITbPBU KOMIIOHEHT E/[H(O)-
B BBJITAPCKUTE U PYCKUTE ' OBOPU

JInagua BacuaeBa

Pe3tome. B cTynusiTa ce aHanu3upaT CI0KHY ChIIECTBUTEIHU UMEHA C IThP-
BU KOMIIOHEHT €0H(0)- B ABaTa MPEICTABUTEIIHU CIABSHCKH €3WKa — OBITapCKu
1 pycku. KoMmosutuTte ca pasnpeesieHn B HIKOJIKO CJIOBOOOpa3yBaTEHU KaTe-
rOpu¥ — MMeHa 3a HOCHUTEJIM Ha CyOCTAaHIIMAIHO OTHOIIEHUE, HOMUHA UHCTPY-
MEHTH, UMEHA 33 MEeCTa, MMEHA 3a JEUCTBUS U 3a PE3YJITATH OT AEHCTBUS, UMEHA
3a BHPIIUTEN HA JACHCTBUSI.

CII0)XHUTE CHIIECTBUTEHN C TbPBU KOMIIOHEHT €0H(0)- B TUAJIEKTUTE HA
JBaTa CJIABSHCKHU €3WMKa Ca U3KJIFOUMTEJTHO Pa3HOOOPa3HHU.

Abstract. The article analyzes the complex nouns with the first component
eoH(o)- in two representative Slavic languages — Bulgarian and Russian.
Composites are considered in word formation categories — Names of holders
of Substance relation, Nomina instrumenti, Nomina loci, Nomina actionis et
resultative, Nomina actoris.

The composites with the first component edu(o)- in the dialects of the two
Slavic languares are extremely varied.

Keywords: dialectology, word-formation, competition suffixes, competition
components
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HOBHU JTAHHHU 3A MACTOTO U POJISITA HA BbJIT'APCKUTE
JAUAJIEKTHU B CJIABAHCKOTO E3UKOBO CEMEUCTBO

(BbpXy ¢GOHETHYHU U JIEKCUKAJHO-CJI0BO0OPa3yBaTeTHI MaTePUAIH
ot O01I0CTaBAHCKHUS JUHIBUCTHYEH ATJIAC)

CaaBka Kepemuauuena

Pe3rome. Bb3 ocHoBa Ha myOnukyBaHuTe B OOLIOCIABIHCKUS JTUHTBUCTHYEH
ariac (OJIA) yiekcukanHu U pOHETHYHHU MaTepHalld Ce U3BBPILIBA MPOEKIHA Ha JTU-
ajekTuTe oT Obarapckara Mpexka Ha OJIA BbpXy CIaBSHCKHS JUAJIEKT€H KOHTHU-
HYYM — OIIPEIEIT C€ OTHOIICHUSITA UM C I0’KHOCIABIHCKUTE, 3aI1aHOCIIaBIHCKHU-
T€ U U3TOYHOCIABIHCKUTE AuajiekTu. CrennanHo ce U3ThKBAaT OHE3H OPUTMHAIHU
YepTH Ha JUAJCKTUTE Ha OBITapCKusl €3HK, KOUTO ONPENeIIT Heropara crenupuka
HAa JICKCUKAHO U (POHETUYHO paBHHUIIC.

Abstract. Based on published in this edition lexical and phonetic materials,
is presented projection of the dialects of Bulgarian network of OLA in the Slavic
dialect continuum - their relations with South Slavic, West Slavic and East Slavic
dialects have been determined . Special accent is made on the distinctive features of
the dialects of the Bulgarian language that define their specific lexical and phonetic
level.

Keywords: dialectology, linguogeography, Bulgarian dialects, lexicon,
morphological derivation, phonetics
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BAPUAHTHOCT IIPU HOBATA JIEKCHUKA
B BbJITAPCKUA U TOJICKUS E3UK

Cus Koakoscka, luana biaaroesa

Pe3tome. CrynnsaTa ¢ IOCBETCHA Ha SBICHHETO JICKCHKAIHA BApHAHTHOCT B
OBJITApCKUA U MTOJICKHA €3UK. B mbpBara yacT ce pa3mieskaaT pa3indHi CXBaIlaHHs
3a BApHAHTHOCTTA U c€ TPUBEKAAT apryMEHTH 3a N300pa Ha TOBA CXBaIllaHE, KOETO
€ Hal-TIONXOISIIO C OTJIEN Ha 3aJaunTe Ha M3CJeIBaHETO. BB BTOpara 4acT B Ch-
ITOCTABUTEJICH IUIAH Ce aHAJTU3HUPAT IET TUIA BApUAHTH B OBITAPCKHUS U MOJICKHS
— (oHEeTHYHH, aKIICHTHH, Tpa(UIHHU, POIOBU M IPAaMaTHIHN, KOUTO Ca HAH-IIUPOKO
pasnpocTpaneHH (0COOCHO TP HOBUTE 3a€MKH). YCTaHOBSBA C€, € JIEKCHKAITHOTO
BapUpaHe € TSICHO CBBP3aHO C aalTalysTa Ha HOBUTE 3a€MKH KbM CHCTEMaTa Ha
e3nka npueMHUK. CrennpuyHnTe 0COOEHOCTH Ha BapUaHTUTE B IBaTa €3HKa Mpo-
M3THYAT OT TUIIOJOTHYHHUTE XapaKTCPHCTUKH HAa OBITapCKHUS W MOJCKHSA, a CHIIO
Taka U OT 0COOCHOCTUTE HAa TEXHUTE IpaUHH CHCTEMH.

Abstract. The article deals with the phenomenon of lexical variability in both
Bulgarian and Polish neology. The first part of the article discusses the views about
the language variability and provides arguments for adopting the most appropriate
view among them for the sake of the goals of the research. The second part of the
paper analyzes from a contrastive point of view five types of variants in Bulgarian
and Polish — phonetic, accent, graphic, gender and grammatical — that are more
widespread (especially among new borrowings). It is found out that lexical varying
is closely related to the process of adaptation of new borrowings to the system
of the recipient language. The specifics of the variants arise from the typological
characteristics of Bulgarian and Polish as well as from the peculiarities of the
graphical systems.

Keywords: new words, lexical variability, borrowings, Bulgarian, Polish
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CJIOBHOTO BOTATCTBO B TPYJIA
BBJITAPCKA CEMEHHO-POJOBA JIEKCHKA.
EHIUKJIOIIE/IHYEH PEYHHUK

IBereiuna I'eopruesa

Pe3rome. Crarusita npeacTaBsi IbpBUsI PEUHUK TE3aypyC B CIABSIHCKATa JICKCU-
Korpagus, KOHTo peKOHCTpyUpa KapTHHA HAa POJHUHCKUTE OTHOIIECHHS B Obirap-
ckus e3uK. Paborara Breuatnasa ¢ oOeMa Ha BKIIIOUEHATA JIEKCUKA, KaKTO U Ha Kap-
THUTE, KOUTO MIIOCTPHPAT Te0rpa(cKOTO pa3mpoCTpaHEHHE Ha €3UKOBUTE CTUHUITH.

Abstract. This study presents the first dictionary thesaurus in Slavic lexicog-
raphy, which reconstructs Bulgarian language picture of kinship relations. The work
impresses with the volume of included vocabulary and maps that illustrate the geo-
graphical distribution of linguistic units.

Keywords: vocabulary, kinship denominations, Bulgarian language
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OOPMAJIM3UPAH MOPO®OCHHTAKTHYEH PEYHUK
HA TJIATOJIHU ®PA3EOJIOTU3MHU B BbJIT'APCKHUSA E3UK

Mapus A. Togoposa

Pe3tome. Crynusta mpencraBsi (oOpMann3upaH PEYHUK Ha MOP(OCHHTAK-
TUYHUTE XapakTepucTuku Ha 1000 Obyrapcku ¢pazeosioruzMa ¢ IJIarojiHa ornopa.
PeuHnKBT € ch3mazseH 3a [eauTe Ha aBTOMarn4Hara o0paboTka Ha TEKCTOBE M Ha
KOMIIIOThbpHaTa JIMHTBUCTHKA. JIunreucTuyHaTa I/IH(i)OpMaL[I/IH cjieaBa pPEYHUKO-
Bus popmanmuzeM DELA, paspaboren ot M. I'poc. @opmanu3upaHOTO ONHCAHHE
KOMOMHHpa KaTeropuajiHa U rpaMaTHdecka HHPOpMannsi CbC CHCTeMa OT IpaBHJIa,
MpeaACTaBsAIIN pa3JIMYHN CHHTarMaTHIHU XapaKTCPUCTUKU.

Abstract. The paper presents a formalized dictionary of the morpho-syntactic
characteristics of Bulgarian verb idioms aiming at their preprocessing in text. The
dictionary comprises 1,000 lemmas of Bulgarian verb idioms. Their formalized
description is covering categorical and grammatical information and a system of
rules covering their syntagmatic characteristics. The linguistic information follows
the DELA formalism, created by M. Gross.

Keywords: verb idioms, electronic dictionaries, Bulgarian language, natural
language processing, language technologies
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